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Title: THE COMMUNICATIVE STRATEGIES IN THE CLASSROOM OF THAI STUDENTS AND FOREIGNER TEACHER
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ABSTRACT

The objectives of this research were 1) to study English communicative strategies in the classroom
between students and their foreign teachers in the University of Phayao, 2) to study the factors affecting
successful English communication between students and their foreign teachers during the classroom,
3) to study problems of students communicating English with their foreign teachers. The sample consisted
of 33 second-year students in the University of Phayao who have enrolled in English for Discussion subject
in 2013. The sample was selected based on simple random sampling. The instruments of the study included
1) Classroom observation, 2) Questionnaire on factors affecting successful English communication
between students and their foreign teachers and problems. Data were analyzed by statistics including
percentage, mean and standard deviation.

The results of this research showed that 1) students and teachers had different English communicative
strategies but they choose one common strategies as use of non-linguistic mean for successful English
communication in the classroom. 2) Factors affecting successful English communication between students
and their foreign teachers was instructor-learner. The sample rated instructor-learner variable at moderate
level. 3) Problems of students’ English communication was their anxiety over grammar mistakes during

communication.
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afiANueuEiiaAY 2 du A sruunissudenussamannainn [un nsldau n1s3an

o o ¥ A 4 g 7 Py

NIRNAN N30FNAR waznsnesin uazszuunisdenmEie lnatinisyn nsduu
wiaududnislEf5enrn1e NN uIRIAIHNNNE8IN9RDENT FITIEDITTUL

)% o/

Favafuneiuianan fevadwanudinle vaane Mifansdaans nuieziiudanans

fagripanAnasanlidiugiuuunisfasisdie o sanfenasvimiindidaawa
LaTaaATHEE19a1THn9 o nedaiuiladedidyaasnisioarsfiazen iiuyud
fagadinlanu uanifinnsBeandanwnisalsing o (4

iz MienT (2538 A19Batu awgan FAdmLmANT, 2547) na1adn uuaARduRug Y

o o

A o A ) = ) A Ao ¥ A Y Ao ®y A A&
ABINTHT HANWUSYINIATY 3 A9K AR NIUVNIHN A WQWNELﬂﬁQﬂUﬂW‘HWWWﬁ%Lﬂmu’ﬂ‘w’]
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uazgULLILYBINTEN Fnfians Ae nszuaunisfine iAadeyalaenistinien uasdauiians
A YHAINNNISRBA152BIN 1N

2 A @ Ao O a A& A o
1. ﬂ’J'lNgLﬂﬂ’JﬂUﬂ'l‘lsl'W]Vl"l?ﬂLﬂﬂluﬂ‘ﬂq LLN%E‘]JLLU‘]J?I’B\‘IS‘T”IH’T ﬂ'ﬂLﬂ‘Hﬁ@f‘Vﬂ

Ao o A

fanAmyfign fuyudaninlilElunnstesnsfegefiusz@nsnm mnuyudainaains
nefunen azifinniseaniianiniinisdesnssendnegaunun niayanaduiinle
THntnegniins ulidruyudazainnsadinlanulilosefadmusssndszinglfinan

wrif i mnasaaszmdiludsanls Aimmndulnelidasendananadnisdiunisiiag
Amsnnisrasnien undsan axldnuosfimflandueg 4 Usznns fe

1.1 AMNUHLEUIBINIET NHIEAINE Ay dnuoligniivuaduield
AanansdnTadunnalunguan fedydnuolfonanaazdaslddnisdsuulas

uninlasunlasardasinisilfsundasassAasitiuaeall daelfsravinanunm

o—

21 Amunnsresdadnef diunisloaseosmus doudgainAiusiaudetiagiiv
Endausidinuanin SnuegUaN uazdnuadamiide
1.2 nénveInHITunen niananinmTrasntuaiidanuat e My
sUnLUREAY U Amenng axiivdninosinadenlasesdnelslaiugiu daznoudag
ANALSEEN LATNIALERY ﬂﬁ:TﬂﬂﬁfﬂJﬂﬁﬁﬂgmmﬂi:ﬁm yaaniALaag daulngauni
Bundn nguA vaed wienadelansdialsslualunendngy ardesiindamans
atislnatronils iedugauazloaiu q wu iaSosmuianinaia wis full stop ()
WBDINNEUSAT] Wae question mark (?) ulvi
1.3 g ubisiuesdn vdarnsmang assainduliuinunessindninoet
Auriuen nafindubmized vEarumang sxlangialunmuniiunnsieans ume)
il anendiasi magEeenten Armdneinnenanaifiea i inantaEens nnein T
oufl prAEmgRAngaInenaieans fiflannudinlabmdninomiasenten anainanadi
a519i il viEea NN sl [
1.4 svfilaznavrnsgUuuunEniunIsaeas Usznaudas
1411389 Tngialuneiudaznienesddnunizianizaninisannide
wiaznEfusnsinsiueen(y nseendsaziinsdindninomiiuiuen uasnsdinisBons
AnshiABniananides vinWiuysdansnsodeninisaanidectunundnls
1.4.2 WA UATAT A9INNNTUTaNBINTY U 692 LATITIUYNA

iWaa319AEnKne IunNsABE1 YI9N19 38N LAZNNTHA 1EW N1332YINAUARZ AN



paniiasadels nasrydnunizensAndn vaminfieslslulsslon sfinunsdnfiuasinels
WU ANUIN ANNTY VEBANAMANY

143 Uszloa gUuuvrssnisadndsyloadnguinodidnuszloaesdios
Usznaufag 15514 n3en uaznTIs Sengunasiiesusiansiensszmiewdounnsig
G

1.4.4 pouvnng nadaamEnEetiudinReddn unnsdossynanmm
naaauninsiuniniieazluanans  Usglon ndeedulidaeuduing
WaraWiAnaassnn iiaaesdnladondn §idenlazlonszdasiinainiaouiinle
TunnsBeu3esdassnlimanndas watiliidamanunmnenndisasnis

2. nszuaumsiine Bitiedayalaenstinnun sanfindluiindin audiilEdn

swfuesiiadaniislinssuainetons Jaeans vdaine wasisuans vEogis damnn
Auifutiaduddnyiidetianioya wianisdaas dnnsliiniun Seanunsnasuie i
nazuanmafinaideadeya vdanisiimuinlaniseendesiigdunaiuen aziidunau
fa iafliResnwannnszufeyeaciie ilsezlFdudenininiouen deunfieazls
ANNERN uazANg iansaeaaudn (Reii FBuiufiaanununeatngls Dudumaniii
azdipsvinannmiiinladesiing TnuoifeaiufZousnuiudias uaneani nazuaunisg

finelAiAniayalnanislinien fieazfnnlafade i (Fow mazmniilabinslafoudn

!
=

Yo & & ¥ (% 1 & v ° K =
foyan(#5ufiavananely azduuda Tunnssuansessganunun vaaiils aasanileds

©

I
=

Roulanneln 3 Usznis Usznisusn dealalanuasiining Uasnaineailn q Sannd
a & P o v a A @ A v a 4 '
wazdinansialafisrsuanaraedntafiingssn Usenisfiaes fosdnstsiqmejanang

299 AIE3 R ERLandn Feaentsazuaniiessnala HESUa19MIU wazdaansussy

o/ o o/ I

FagUsrasdnananEa il Usznisfian fesilanannsnlunisiiasisians iegtuoy

1
= =

dy v o/ o/ a -4 Adl ¥ =K Adl Y A o/ ¢ o =y
LRSLHBNT JINVILLRDNINRNNTITUATIZNNTT LNBLETONRITEVIUNT SN (@Zr‘j‘i(?‘]u AN DITFT

warUME Ana1918y, 2550).

3. WHPBINNSRAAISABINTEA N5 FNTELADNITRDaT (HInezdiunigiBew

= ¥

vEsMaye faeansazdinsmnileiednuns uazgluuurssnisdemsiasiudnglsad

U U
1

AIABINISADEIT WENINHLAT SIRBIATNTNFNIUNTTO LAZHBNITIT NIZANTI 92 ARG
= (=3 o U v dl U 4 v P=P-% a = 1 d =1
vaa (s Aeazinlininfluasnistinnunludeaseesfyefidndna uaziinauindate

BB ANUIHN
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URIAAFBINTITRDNTS
g @A PRy o o ' P ° 2
nafteaaifiufanssnfifidouddgyed wduniarsdin uaznisUsznauan@n
pmEINsaTnsReasTiUszAnEnm axliudarimmn uardsalinsRnsdanee e
\inUseAnBn ngega (DeVito, 2000). NN19RBENT2BINKEES HBIAUTLNDUNNTINIIN

k7 U

4 asfUaznay THun davans A5Uan9 819 Lasde Wananinds WnTvuIun1saaans

U U

1
4

Pfluszavnwenaned feflaeiszneuduiifiandndty uazidamlunisadneranamang
AdeLaN N3BNNTIVIANNNIEIINANIININA DA

WOANTINNITREANT B19fRERlinaILFULLL NAINED1WNTTD] FaHN199ZILY
sUuvunsdaas EaEwiinlufenn savimzasdiseszuiegiuuuassnisdnans
Tnapnfuinaurinisdioans 3 ot (Hun

1. munditunnsdesns

2. SUINYBINADAT

=4 ¥ w ' =
3. naiuntiusznd g deans
1. punitEtunisfasns sUnuunsAeanstssiant azAnileiadnydneol
4 1 ¥ v o 1 v @ =

Tunnsdeans szndnefasans uazdsuans anssaudaldn 2 Uszian fe

1.1 arsRaasdeiauniun nunisfasisfifdeanslidme n1ademn
indnydnuoituniadingia wazRnraanuisssndgsias Jauntuiazdinasianannd
ANARN AATNAR NORNTIN NNFUFANINS uazAuANTWssaenyes ninsdinle
uazisENEEinEzn1atine fezansnsatasliniademsfissavanaeiy

1.2 nsRassisaiauntun inmseasiifasansdoyanuoii [ lddme
vansdeuluntsfannumnetuisuans [

1.2.1 AEnaneng g manaeubndsmefieuansmimislsznatensuod
ANERN NTUARIENTN NSLARDUIMANIIEIEA 1T N19USZEIMAT N1SREEIEAT
nIRaUEIEAT Lusu

1.2.2 NIFUAAIBENIDIYARR (AU N3ENAR 191 n1sdufioifouans
Angvinng unnddniasneniaanlfiiensaainainis vdaniausdentg W n1susnis
gaA e finnnsfmaBeedanniunfidimasiantsiusansyaaaiinuiiv g

1.2.3 manten iiunsliafiedaimsng vdenisRenuafimsnzas

Tudtnans 1Wu nsnsesianan Nspeusisemnegsn i
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1.2.4 Y3011 S9AaTundaniun1ennm Menden W ssAuiResgs fn
ADHAY LU B99LREY K WEeN L RE NN A NMSENITIAREN TUIAFIENYS
a
Tunmen@ew

1.2.5 AUIAFBNN WAL AU 9282 99end9gResTs aN19a19%

o & a o 2

AR N U ANHANAHS NANAIVNEMINUTITH FOTHATAVI N RIANTZATINTU

U
Aa &

Banwfaain & ndw gomnd filludgdnueineedaunie fissnsodeaumna idn

U
n195u3 (g

2. 9UINABIERBNTS FULULNTRDRITUTENT asnsnaunn finategUuuy
P 1

(% 2
s [ % o

elduegfudnqussaeAfidasnisdianeesisaudacyinu
AADS Syanuail (2542, win 12 dneBell ayey selunnm, 2549); Cook
(1994, p. 23 $1989Tu wyay wzlwnnw, 2549) Hadurefeguvunisfeanslneande

&
Y o/ o/

dmnmnsiemafunosiudnuosiindendeti TnefAdeismauigluuunisdeas
Taspfaduanunesidasns aanidiu 4 Ussion fail

1. nedaaania iy ans e nadamsiiyarsmdsayimiafiit
Ha98nT UAZEHTUANT 13 NMSRANAALIALININNGEAN NNTRIENIIENUIATETUNLNINEY

2. m'ﬁﬁﬂm‘a‘awdwqﬂm ERELE ﬂ’]‘iﬁiﬂﬂﬁ’ﬁﬁﬁqﬂﬂﬂﬁg\uwf 2 Andly
usi BenarmiuamadaFdnsmayinte wivneulunguawnasnsaneafiusimiu
wazdloniayaneduldasaeiafe 1y nasaunuiunlfizainis nngyalnedn
wapn13Benaang [Fanui s

8 m'ﬁﬁﬂﬂ’ﬁmjﬂwqj ANNETS NTROFNTTENIAUTINALNN %qﬁjﬂuwm
Tigwaniumindussgiwiafe lonatuniafeasuundadesa vdanisdeatsssndniu
FfilEenn i neaewnlsRersTULNsFang (Teleconference) NavL sl anAS
nananaUsesy nananlgeilmeiRainAnun ud

4. nsRaanTeedng nunedl nsdeanstuntelumisssmuiumiaeg
WIBITNINMUIBIUAUYAAR UIDITNINIYAAR [HAUIHITY Faiilonrasans
vaningUszadunnsieans axfeafsatiasiinunistuesdng wu nsaenmisdasunis

2BIUILIMNIIBNTYNUTENN N1eenAa suidaunis waedetuAuresusEniantw

1FIvadin
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Turouedt g5m m3ana (2547) Wudslszinneesnisdoanslnsandediuom
A A v o 4 @ o &
psyAnafiiigadesiun1sdeans eandu 9 Usvian #ell
1. nsdeansneluyans vanefls §aeans wazgsuans iuyanaauiden
fvimtindiunnsdesns lneflssuulsyamaaunanyimriniinauan wazinfiiannsdesns
y

nsreasneuyans aneszfiandisstiuaufin ensnel warnns3us fiyanaiuiidemies

Y
o

WaTHEN

2. nMaReasinsy ara unsieansiifistusendneuansan lunsdesns

=4 ¥ o = A 1 1

wuuisiAaiu gemssasauaniasudisyainnasFlaanss

3. NMIREFIINANAN WN18Te NTREFITIININYAARAIUA 3 AL LA (3L
12 an n1sdea1sgduuuienatantaiunissandanuiedngussasAuneasig
W N199INNgHYasRARRNEIN9 189 1udiu

4. nadeansngnng) Wiwnseasfidyarasannisdaassaus 12 andull
THud nsefdsnalukesssgn vaensaeuiannguing udu

5. N19ABa13 N7aN519My Munafe nnsAeasfigdeansiiasaniien

=

wifigFUaNsImauEnn nsastudnuasiesfinnuadieafedunisdaaiangaing
uAszuAnsneiunssiidneszrasnisiesnsfinnadunnenisuinnd faeanadesiinis
wiannda wisflanilunisdeanstiannadasiuisuans wu nsdaasoulauns
PBINITININIBIS U WEDNNTUAANLIgNDI53TH tdiu

6. Mafnastuesdng munefls nseanaguuuusine q Adatuliesdns

7. NM9RBENT9ENINTmNETH nanede n1aRa1TEAIR1T uaziuaIs
AR THULAN AT TN AU ANTITH BIAIINUANAIN1eTmusTHaraTulynn
vdngUassntunsasadnlaszndwddonns

8. nnadeaanTnIaT iusULuLnIsRessTifasansag tuguuuuensnsdng

MU9ENTK WEBA0NTH JiBearnmnisEaesaarwlszaneng q un1sdeniugnaans

| 1
aA

ag19n4192979 99159 uazsiailes [danaarsuanss e nfifigRnasiuansiaeni
9. NMSABFTITNIUABNNILADS UNIUDY NI9ADNISTLAAITINAITNAITNNA
nefnmalulad naafe JluuunsReansUsmiiinnisinnsdaasinsanuias
HINANNAIUAUTZ UL AINRSES [RANIATaIN8N19RaaTT (BWINLAY 121 N19ADE1T
1 = 1 a ¢ @ . 1 A da @ a 4 .
HpBadnedunadiin (ntemet) n1saslUsudlddiannasfing (e-mai) nsdszgunising

) Y
(teleconference) LU1#IH
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< 2 o ' 12 = g A o LA
3. m‘smuwmﬂmzmwgﬁﬁm‘s NHIBETN g‘ﬂLL‘Ll‘Llﬂ’]‘.iﬁ’ﬂN"l‘leﬂﬂLT‘J"IW"ILL‘MHGWT‘J%

109fjavas uazSuans Wumdnlunisiiansanufisenlfaeusendegdeans Seamnsn
wiia i 2 dszinn THun
3.1 MsRBEELULEEHA (Face to Face communication) NM3Ba157#IaS
waziFua1s aghuiumbiaunsoneafiuii uaniugasenvesiuuasin Tuaned
Ao denaligdeansanunsnlungAingan sUuLy waeAsn1sdasns sanfeans
Thmnzauiusamniaol uaziiuans Tuunhs wn nnsdenmsaeuluioaden
3.2 nafaanauuU TN (nterposed Communication) N3ABENSTiAADE1S
ag il a1l waziam usnsineiu funiadeansiidiasendadsing o Wudanans
Tuntsdaans wWn wilsdefsd ang naviml vdoniaideusanang iudu dadinuas
msRasUazanil Ae nesudUfisemeundureiuuaz iy
Tagasy nsdruunlazianessnisioaaniu annsadunnlEnatsguuy

¥
1o/ s

Tuagjiudnglsradraens¥gUuuunisdeasseninegdsans uaisuans wpnaniiudn

WY AUFNWIIAREN §IUNNTO] LAZATHANTUEYBIA DA

e

ANAIHIEA NS [ Rans e
1. AnaMNIEEBIAHENIsa uASATE TS
nanedeans foliduiuasasderfianisunamdajaninusandnyang
funumddnanntunisdninginsesayed wsizniaadunazuannistunisdesis
Alitanan uanspandenandn Awddn annmdnlaansyanaty ¢ dudaunug
snnisAnEneiide wudn Einatumans uazgfifsadastuniadeunisany
Anedlazmaaeyiou Bianamansansniayadasns @il
Cohen (1994, p. 266) a1 ATIMEWNTATANTARDETS Maneds n1afiue
finnaanwagalunsliniwn anansayalszloalanaaifian wianinnda 1 tamans
Tasitdn iyt uazlaannsaifidnvasnieiansnanidinlald uaznadoanaluaninnisod
Aumnzannisludsnn
Byrne (1986 #9@slu 23A3 yryde, 2545, niin 23) nd1afeaaiumuie
Yo syaiea1sdn iisnszuauniafifininliguuuessnislossaesfianng (Two-way
Communication) %qﬁmmLﬁm%’mﬁ’uﬁﬂwzma%’uimm@’ﬁq (Receptive Skill) Lagyinuy
nanAmanETasEA (Productive Skil) Tnsigjnnasyinmiing linassdoyayoddnaa (Encode)

B LaAIBaNFIANABINT LazlanWT TWanefigilsazyianiinfinensia (Decode)
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wanriuRnusin Tngaftmsdden (Redundancy) Tusanmunya mnsshudasszu
AT 1 ngpandagesn niaiudesludazlon 5o Aanandinlaluntmvianag
Faazgastuntafipnumanean sl AsIRILaRNTaIyn

Finocchiaro and Brumfit (1983, p. 140 #in98ai Usziitas Tavney, 2546, nin 35)

|
aaa P

na1991 el §AZe NS TuianeaNes uazany Eufinluag19viud
WRTNIDNNUITNINRITITNA FNIUNTITHBINITNA AHMNILANYBINTUTUILAYY
wasnnandaaziunisne nnstémya ngunmsimiedulaeansel asnmunzas
PBIATINNNIY WATIMUTITH T9NIIAN [961BN195U5N 19U AENLLAI2BIGaUNWI
Tnagtuunrasnisyaiaasiiu fyaazsiasdaaslnelEnuyeiimunzan SnnstHide
o = v 1 dl ¥ v a 4 . dl =3

yin 1w Anmsuamsdtiniane Waligiefnanmdnlainisusmspammneesdeiiyai
Fanrayedeansareaz iduluaandaninasilieinsalaesniul wnguniyndew
dl ¥ v L4
fidasgnding axysol

azin anananalae gl iFdn nnsyadessiiunszuaunisuanidandaya
Faeanan szrdnafiyym uazgil siaust 2 end@nll Taefifye uaziiils avfipsdnenenqasyacd
UAIATNYBIAN HIWNNSTENTEN YN uaztiRes Avisnzaniusamnisel uazgammn

& A A &
sauiayaAaTifisadasiuaniunisolin o
2. BIAUSYNBUZBIANATHISA NS ATDRTS
[ = y °o & v & [ ¥ a

MINANIENSINGEIRDNNTRDANTITUTERUANANSS [FW nadiaeiiagnu
inla AeafussflsrneuassaNENnTn iun1syARDaNS

Bartz (1979 #198411 §1lws p99ualay, 2548, wiin 16) eBunefleannainnan
Tunnsyaiteansdn nayaiwinezfidaanduden Iusdiudse@ninmessnisdnans
IpusiazyARS ZannsyaiadasnsaHAn R3S EnTe azfiasiiesdiUsyneu 5 Usynns
Gl

1. ANHANEILANT

2. A HENNTaNA DT

[
=

3. U5N104a9 e N AN RIS (H

U
1 |

4. AMANIBITBANNTIEINITNHINIRDAS

5. V"IQ’]NWEWEWNT%TY]‘E%@N’]‘E
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Weir (1990 #n98aln sipey swhavney, 2549, wil 14-15) [HeBunetiepedisznau
vpInIRReaNT Fi

1. ANHARBILART IHNNT 1B (Fluency) A Enafinainainnsniunisya
Tatiunaniuasa 51034 formans Fansdesnis uwiasfniammieimnisaesnsting

2. ANHIMHNZANYDINN 1087 (Appropriateness) siuneids TunousAifiniann
Anans fyaaansanalfinoudasdoadiignin manzan Meiaandenisyaaeia
LATNNTHALEAIAHART aTfiuing uazhifiugiag

3. AVINgNHBNBINTS LT (Accuracy) el fnaazsiastinuniunisyn
faanafiintadne uazligniasmnundninosiuasnisn

4. prsvannvatsiiogtuaauiae (Range) iunisddnifinainnans
THatnagniies MmNz AINEnTANTaR o

Harris (1990) and Underhill (1994) (Hafunafioasdissnauaadnanuainnan
Tunsfeaanundongulnfienfisenados uazadnanfdu 49 Harrs (1990, p. 84)
nadn avdUsznaufidAuesnaneinans fessznaulfas nisaanides (Pronundation)
Taennsad (Grammar) AFWY (Vocabulary) ATINARBILARIYBINITIEA1ET (Fluency)
wazarNansnfnelFiinaamdnle (Comprehensibility) #a% Underhill (1994, p. 96)
naNfepIALTzNe A AIBIAHEINIT0 (WNNTYe Uszneudasanutiesng o [Hun
Tasnn3a] (Grammar) AMAWYT (Vocabulary) nnapenies nsiudesgesn n1aisiudes
(Pronunciation, Intonation and Stress) ;a“]J WUU WAYAIHARDILART WA 1 FNTEA (Style
and Fluency) LL%Lf’I@‘WI (Content)

NATIENE WazasLisznaLsAnNaEnan TN ARDaTINgTINd1 9
anqaznaagllidn Armantsalunisl¥niuienisdeans nuneds Avinainnsn
Tunsnantedenge Tealiinuraanainnsadiaunistdmdme anunanlaseadng
ypsnEiu o WisnzantuANANTLE uazannnnsol iadienanaaadin AuAn
Aangansinlaansfnalldedan viagaunun [Fadnagniies uazifinnouiiinle
Tuiamaaifeadu sl aamainisaluniayaniuidsnguanafiarannldenn

AITHARBILARL NS N TE e N5 lEnun [Hnsnzanduaaunisaintedens

'
= !

nslEmimindesaamdnle uazasslsfuiianiissyadoans sonfonanneteny

Mn19denl¥is luntsfeasieuddeymiminiulun1sdeans
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NAIENISNDNTS
1. ANUNIYVBINNITNISNDNS

& & 1 A

nadsniseas WuAriidnezdsnngifuisdedafinnsdewl wienisl4

o/ 1

AEAEY ﬁfaffﬁmmLLﬁTuﬂﬁﬁﬁ'@ﬂqﬁﬁ:quaﬁmmﬂu@ﬂuwm WaldiAnaaiudnla
AINNNHEATINH

Torone (1981, p. 288) TAeB1N8AMMsNEUENNaAE ANsRaAN3In Esenanenenx
Tunnsdemsaumunsszdegamniaaauintananamansfingsii (Negotiation
of meaning) tusannnseiigannliidinlananamansansnsinaefidyaiidae

Faerch and Kasper (1983, pp. 28, 36) A 1unuI1g289A197 “Nads
nnsdaa1s” dufiuniananiya (Speech Production) i ldTunisiasns uazufilaymi
fintnluniadaans Tnananandayai azifiunssuaunsibidndninomiln q e
HasRanannamATIHWNIZAN LasilnzanTassanEnifierdeans tRebin1adnans
s q ussquimang uasudilgmilifedusindienisdaansla

syey wnzlumgy (2549, nin 20) THagUAAMENBE09NaAE IHANSAB AN
dmangfle “AnanENeNsasA L azinunan ey Tiuiuse adwsiaiie
foudinzfiguasanluniadeats”

Sty ¥auz (2552, win 5) (Fesuigaaunngesnadinisieas1sdn
duedesfiafiteainsdoansunsiyn uazgdaunun sruaunasanisaunun Souddn
Tuszndnsnnsanyun sswuglassanenisiaanafinis

INNIEANEINENANT 11ATY ANsntaBuntareunENdsngEiianisieas
ANAFUANEANEIENNATEN1TARENS RGN Ml ANAINITNIBINNA LazEaI
Tunns3nun uasufiilgmnisdeasiidsninilatnguin Tnalmeiia uazagnneing o
AfnaRndraraimisndandunsiiudgaununiaainudalalufimanieingedu
yinlinnsfeans wisnasumiulsraunaisdise

2. sUuULZRINAIE NS RaATS

Tunna3eu uaznsaeuadanen? 1 ldn uIfug eaeRes (Non native-

speaker) HafBew uasfiaeu aratszauifyn udeswesntsiniw Tnamnsdlafesds

U U

A1 mN1g (Interlanguage) ABAIAUAITLIRITY Y3BLE12B9N1B1 (Native-speaker)

¥
o o

il nsfinEgULUUNAAE NIRRT Beu uaziaeu Fuiuieiniiv uazvinlvineu

fedaunnsas uardiasnianienislinuiienisfeanseeusazynna
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Y o 1 a 9/dl v o a o dl o
IInnaAnEeeiady wudn AR Aaauls uazvinisAnenAdefeaniy
sduuuYpInansnisdeansfadeunnune lnaanizuansenednfnyimans
WazINATEIANERS (Fun Faerch and Kasper (1983): Willems (1987 §1489lu aus5mil
WMABIUEINDY, 2545); Bygate (1995, pp. 42-48 £1989lu wyny slunngy, 2549)
9INN1SANYIFNATT WaTNITUNINITINNTTNIBIEATY aqUHdn nqudAdedenann
wihgUuuursnadsiunisfesnsanniiiu 2 Uszin SenadsnisieanssenaniigUuuy
PENNA3DNTREENTIAREAANTW uazgNIALL AT NS Innsu [allamensnisdesns
! o/ o . =
FENIWIWMUTTIN (Intercultural Communication) AB
1. NaABVINRANL54 (Achievement Strategies) nnufls Nafifanenenniiazly
wAfla N3eABN TRNITAa tuNNsTae uitlyniiAniusedea19n1e18u (Target
Language) 7 (dlgn1muszasnuies e in1s@eassiuainnsasiiiuse [ @4 nads
N1988U18AIN (Circumlocution) NAAENTT [HEATIRAITNIHILARILARSTTH (Approximation
or synonym) 3811585719/ 1 (Word coinage) Na3En15uA (24 aRanatnresnuLes
(Self-repair) 13
2. NATDNANIALN 13aAANAL (Avoidance or Reduction Strategies) Lﬂuﬂﬂﬁﬁﬁ%mﬂ
1 o ¥ 4 L7 ag o ¥ o @ ¥ ! = [
Trimnnsavinnsufitligninisdeanslaelinaddviidnsa i naafe fyaaznenans
wandes nisariiafanfaafunisyaiuEesiu  uazngenidfswlszifiuiaie
TunsaumnldaSasfiauamsayalé Wu naddnisyabinselszidiu (Topic avoidance)
NRIBYANITYA (Message abandonment) i
a0l (faguis lUuafnedin asinlidn ulsUuuuessnaisnisdeans
1 @ ' 1 ad o v © @ ad = A
szudadu 2 Uszian wiluudazUszianeesnaddvinldania uaznadsnisnaniass
waadavan Selsznaullfasnaifdesdnunnung el aaviruzeeiiduasulslasnm
adt g @ ~ v 1% a o VY- {
yaenadsnsieansaenidn 13 Yszom Welfmneiueniseeeeida ffl
1. AAABN15EATEIH WREATEATIRBIUNAU (Intralinguas Strategy) MHn8da
da Ouy o - a_dos 4 4
m'ﬁmmm%mﬂmmmuu (first language) WARNSTN AIDLNHLANYUENNANTHIVITD
(Second language) 24 Do you like TOM YUM (fingin) ?

2. NAIBN15 NN e dlean1EnTiaes (Foreignzing Strategy) nunadia

A v A = o o ¢ & 3 [~ A o |
asfigyangsni fenides viesandusAdwiin g fadunienfiaessnaniug
AP NN 15 | like that E4d (Jeans).
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|
¥ o AA

3. NAABN1S AT ANNHNE AR LAY (Approximant Strategy) %HI8IT9

1 |
A A

nnafignanenen i dnyindaonunnnamilan (synonym) waslndiAasiumany
Tunneimsnefianting iy ww Wandn problem windngn gap

4. NaABN"TWATIAN (Repetition Strategy) nanefls naABAEKANENEIHAFT
i o i daUazlun o n iedunisting WiERaArAadag ausaainte
AN (e AuLeY

5. NARANITNEAAIHN UWaraBUAIN (Paraphrase and Circumlocution Strategy)

v fle NaABTHyANEIEINENFIL1NEnB LY WATLIILINTIUALBLAYBNANT [HN T
AomnEne aasnauntayaden o Tnanadsfianaszfinialinguainans ¢ ngus
WBBBUNE AT (N3 1LAINMNNREeANLAEY 193 it relates about the guess of your

fate in the future WUANIT astrology.

ﬁﬁ
=

6. naABN1IEE AN (Word Coinage Strategy) Winafla NaABAIRWARRAN

1
= % o o '

FalifTunwmnnenild dagrananndifisatuaunnisresmAnyifignies

mszdintedn gilsazidnlanamnnnsvasmdnsingyaadeduinedoaaannng 1wy

Y

Soundtrack film WA the English subtitle film.

7. NA3DNTNALUAAGEBAN (Literal Transition strategy) nuneis ﬂ@ﬁﬁﬁﬂmm
Hyinmzn1swauuUEesRn NguAT aNanymen1sya Wanlaseas1enien (lheansol)
AN TN Lﬁ@%@ﬂmwmﬂ 1234 in my family have 3 person. winlazlam There are 3 people

in my family.

ad

8. naABN13 e TaNNTEA (Use of non-linguistic mean) nxnadly nassiignn

1 1 Vv
(4 o

Tl Amym udlinsuanwiomnesing o uAndwiiidesnsdeansrsng ww n1sEnnse

ﬂ’]‘iTﬁﬂ’]‘m’]ﬂﬂ’]W NNTNENATHT NITAIEATN

U

9. NAIBNITYBLIRTAA (Smurfing strategies) MH1aT NATDNHNAILALFYS

2B9ANTIRAHNNNY Y38 [HHAENEIY WKW Um, Well Wiaidagesmneniasfesisd gy

o/

Faymliau vaerasszauilymnisdesns wiessish [Enandonanafnaneunnufiiiam
a3 R s (1

10. naAEN1T9 B esUselAlmafiaemuies (Self-repair or Restructuring strategy)

!
ad

= AIQI kA ¥ =1 o £ 4 v o a A v v o/ 4 o
vanefle nadsngnaliufilaUszlon viadyaldgniavindfiguaidndadimmya

LT

]

¥
o

wanUszlaaiina [UiifiaaaRanann wiebigndasnnumanlaseadoemnen
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1. naATN1929AINHEIELIAAE (Appeals for assistance strategy) WIS
ﬂ@ﬁ“ﬁéwmmefmwm@mwmﬂmﬂ@mmmwm vdayanasaLdng Tagnisax wansanid
Saamlfs naftiyaneneauanseanspsasde uazbidinlavesyn Wods Bigaumn
NIUIRNARBINITANNEILLNED

12. NAIBN19YF NIBYNANNTTNA (Massage Abundant strotegy) ZEGHIN,
naAannA e Afinnsfessiugauuauiuganisawmn i ifosangyn

a

mmmqmm\imuﬂmww NW@TNN’]N"I‘iﬂﬂ@ﬂLﬁﬂﬁﬂ"lﬂWWLﬁ’TﬁN’m @Jmmwmﬂum\mm

9

NN A WIDHNANNITEUNUN

=3

13. na38N15UAEHLSEIAN (Topic Avoidance strategy) “HN8Ele NAIBTARNA

wanagIn1saunn iadissununfigwaldfdaaius viedssauidgmnifiuandnd

AN
vidansfigane birssaziuduiadefidadsamun vdantafifnamensnfsulasi
msauun inEesiifynfinneg waziananiis
5. ladeiifinasianisidantinaisnisions

TunnadesasemIneTansssy (ntercultural communication) yEen1aEenna Aoy
aEansitesns §n wazdauman Snaztazauiigmiunisdeas uanielinisdaans
Uszaunudnsa fya wazgaunin avdosnindenidnaisunisfoaslimanzas
Fennalennaisnisdnanafiautiigniszndnenisdesisniu Fusgdudadunislu
uaziladunieusnaasiin (Tarone, 1979; Bidlystock, 1990 #1989l Ansid degassnd,
2550, 1 14)

snnaAnENLAdeTiAsaiunIsaamsnIudIngy wudy dadeisianina
saniadentinaisnisieatstunisdeuniasauntenfiagnaneiieds Ssanananutidn
faqanan o 2 flade A fedunelurssfBouuaziaou uaziladunnausnnaisan
URTHADN

5.1 fladeifeaaduFen

Ligntbown and Spada (1996, pp. 38-39 #1984l Aneias q‘simmqw‘%,

a

2551) Na1991 LL‘E\‘]@\?T’V NAUAR LATUARNANEEYBIITeULARTYAAR HBNTNAse

1
= add A o

ﬂ"l‘iL‘iElu‘iﬂ’IE"l’mﬂE]‘H JiBenfifimunfia Sinuzuazacndesnisiiainiundongs
\Wen1sdeans avainnsniienlinaisnisfaasivainnany leUszauiiomni
Tunnsitoans Tunmssin §Bemiiiens Anntmatuauauisalunisyaniensengs

vaiBaufivaines tun1sdeans SnarlEnadfniandnidss (Khanji, 1996 $1981n
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I LAAgaT3ad, 2550) wena1niuad engeeizey Ussaun1sol nieiney
mwmmﬁafummmmm ARBATUILALNITIRYUINIHIIINFNTUINADH WIBUH UG
1915818 NFaE 8N a1 uiladanilsfidIna lunisIaan ¥Nas N1 81T
PBIHIBEUUAREANENATE
q‘w%ﬁ (AN LAZNIYIRT UTT1UNA (2552) ﬂ%uwﬁqgﬂuuu
=} 2 aga { v A 1 v A dld o/ = v o A
’ammiL@@ﬂefﬁﬂmﬁmiﬁ@mwmgjL‘iﬂummm gjL’ﬁﬂuwmmum‘sLiﬂugﬂﬂwﬂTuﬁ:mum
%Gﬁ%gﬁ WUU2BINa3EN15Ae 197N I d159 (Achievement or Compensatory Strategies)
daufjiseuidszaunisBdoninnuntusedusn azidenTdgUuuuresnadsnisdesns
WUUMANLAEN (Reduction or Avoidance Strategies) Tn1suATieymiiniulun1sfaans
o A o v A % o A o v EAa a 1 = Gtez ad
uananequifeafufizeunae dadeifaidufasunidnsinasenisidenldnads
TunnsReansneafFaudian
3.2 fadaiignfugany

unumessngiaen WndiddgagneBiunsauass uaznszdugiEen

Y

a

WiAnusegela imiauadfidsanisianinie laganizszuunisfaunisaemn

=%

gesdannine asfaanazifiugimunaniunisel Seauly unumlunisBauniun

1
a yAaA o

(Sumanee Vithitkul, 2005, p. 7) aBunelAnanadn faenfifidnanin szfaaingfidinue

Uy
Tufmudentinadslunnsieas fansdauansabidniiaew fausanu SirmaRvia
a a dld dy o/ ¥ ! A ! o/ v
uazRyARNNNIR WBNaNil AasdnEnesiaeuusaryAna Hraspn TaiLaWNIT
NaA5 uNM98Ba19209% 38 (Tarone 1979; Akoko, 1999 F198eln An1iwi WAmg999],
2550, w1 15) aBuneiiganuiladadnudnymd @ernfvesaen favinasenisdanty
aa 4 1 ¥ o v A @ o dl @ ¥ .
nadBunsReansszndwieniulBen agdasunmendnguiiudizesnisn (Native

U U

speaker teacher) ¥nasiuaynligFauntulinisfoasniunfiassninngn agiaemn

U

aendenguiifivanine sdrlsfinm nsiiagiasmdsnlinisdeasniunfiansninndn

¥ v A a

AUl 819y R Baufinaanunda Aaniaas inddeans msnzaAlanaasaning
1% 19 . [ v @ @ A 1% =
n&an13218MH7 (loosing face) gUuuvansnist¥niuizesfanu filndniladanis
AgfiaeunEusarAnidaITniuAHEHNsaf NS TN Teeesusary AR [Nl
\iu dudles wavsnldes (accents and pronunciation) 289K aaULAREAN Wilkins (1975,
pp. 53-55 #19B891W AAN1ITII8 15TUERGNS, 2551) aFunedn dasriinuesnisaenniEn
1p9AgHanuLAazAn Tun1sidenliniunduediusruunisiBounisaouseslszma

UNUSNAIAMSHEINIYARS 2IALASBIHE IHNNTEanaew inlHszmemiudesn1swmun
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Funen Twrauedilsemanfiusedfeansniefiauntenfianawin nduiinsneinsyana
wapaile wssdiagalunisimminissaunun Fedrefisy@nsnm

ﬂﬁymuazqﬂm‘m?umsﬁ@ms

¥
o
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NMESINEIBINELN FTBNTELNINEISINGE ATINIATTHEINITNBIEYN AN LA

|
1 a P=1

VirnafivaefiBanidsedsnnesingy AudeInsEnuanguendiFauusazau
salfanaannsisaniiddnann nisaneiainsdla a1aunasAnRsilszansnim
Tunsaew Wn sruuReNfawes svuUTNLIsNNsBaunMsEanRnEEIngY il
nanalnesgl oy wazglassalunisdeats Ao Reivinlinisdaasliuseg
Tonuszaed vdaiuarasdtunisdarnenasans uaziiuans Tnatlom wazglassn
Tunisioans aunanifiniulienniladurnsfdens uazisuas uazaunsalAnauls
yniunauassyaieas Sslneinfuda §Reaabisiasnalinisdeatsin o Aadgm
Tuszndnaniadoans fya uazdaunun duiudacidnlinisufduing nianaas

TunsdeansiugUuunsing o s insaumuniiussguimang
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1. JULUL229NISANEN

2. Uz3nsuasngusiaegg

3. wiEavilef(Flunis3ee

4. naiusausandays

5. NFAATIEideya

51 RULBINTISANET

nnafnEIA5ed W sANEBIRNIN (Qualitative Research) UAZIBIUHD
g

(Quantitative Research) HiagilazasAniazAnedaiaaduigaiunaisnisdasnsssndNias

1%
=

fupnaadsinemnd MAndunnaluissBen lneftersanguuunnisdesns Tam wazilads

AfnasanHaIST UN1TAaa15209IRARUE197198 195 NAIBVENRENLEN

Uszmﬂsl,l,mmjuﬁ'qmiw

1. Uszodns

[
o A A

Uszgnnafi [ unsAnEaseR Ap RARNVMIANENSENeNTWTR 1 Setudi 4
famudandanhuiinisfinu 2556 haneAmnmdsnguenzingUszasd S 11 7eim
(English for Academic Purposes, English for Communication, English for Specific Purposes,
English for Discussion, English for Business Communication, English for Communication Arts,
English for Tourism, English for Hotel Business, English for Journalism, English for Lawyers,
English for Arts and Design) wazianasdsnen@idudaan 41w 653 au

2. NANAIBEN
nauAantnef lilunsAnuAsd Ao AR AneENdanzie Fu7 1 807 4

famadeowBaulbilinisfinu 2556 tusnedmneidenguenizdnglsead uaziionansd
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\anefladi diunisiae

wapaefilEtunnsAnunAss (Hud

1. naAdeiBenninn Justuuudan, (Observation) Tnsnnatiufinamiadantng
A9BLUNNTREUTENIWARA Uaze19198f19T78 TuanAnedenzien TusneRan English
for Discussion Lm:’fiLmq:ﬁﬁ@mLﬁ@sf%efum‘iﬁué’u%’mdﬂﬁfﬁ@ﬂﬂﬂﬂﬁﬁﬂwﬂ

2. 1999 @eFune Tugtuuuresuuuaauny (Questionnaires) TagifiuAnnis

Uanela liunisaaunisifedutiady dym usegels uasiruafansgidouifinaste
madenlinaisnisfeasniuidongs Seuunaeuasutniu 3 aeu fe paud 1 faya
yialUrasfmounuuaaunis aauil 2 dedefifnasdannduienisdesianiendengy
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P OLE NUVIUNTTLIB197198 a5 a5
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AndSa lunaRaasrsngudantg fAnunHdmuansautuniaduiinnngfiuaauss

foya Aua1a9asie (U
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Tun198eas
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1. BeuBadaymduanuEes
sndnletiufinniadesns

2. Anssidayaann
ANEE neAnun(Ha3ng
PN USSR DBIUFIAY
naBnTReasTingusanting

\wan

2. 380191 fiusausanisyalaeluuuasuniy Rnundainuunanunns
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i lUneaes (try-out)

[
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:

gAnemninasud ey

:
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wiafa uazngudiiandas sanfsraunuilifsades uazananadfiiEnun Tngsemndng
MEEE NULILEBLINNH JANEN waranasdfiUine SauduRnmlssnvmasdan (Fammaste
wazdaneide) Samaniiarnni

Tumpuiians fidsamaynseaaunugnies indrettsuuuseuansi (# Ul
fiBeamey Fmau 3 A asnerauAEgnias waslitaimeuns

Fumeuiians Usuussnawintunaaest §Anunindoya uaziaiaueunsilFann
fideameansulseudTy

Fumonfia duuuaeUaEAR IS UluATaude TunaaesEdungudantag
WaAadeiiun nawdasnsfiazAnendinladinin waAsnnemoy

Tumpuiivin psraaauANITadi inieyaeesuLuFaLNA [HaInn1anaaeg
Aungusansng smAiAIdesiu (Reliabilty)

Fupaniing Usudsoudlanouinunl¥adse fAnsidayaildaniunanisi
Usnq98nA3s reuesiuuuasuaninaafUfusansiadiayasse

Tupanilea §Ansmiuuuaauanfiniun19U5ul99 asreaauaNgniins

U q

U o/ 1

4 ] @ % ] dl [ o
wazaNEeNu (WifuioyanungudastwiigAneinmme

mMsdasvidaya

1. §Anunlfaninnisiinssideya 7Feann1slEminisiiusonsandaya
ad 4 ad g L 4 a ! a L Cs ! a
TneABmsdananadnisfeansnnsange s Beusznindidaiuetersdenasieni
s RAsYuuussUamdRguUUNadEn1sAeans Jadeiiinadenisieans aasnamn
mafnEeiRAnRaaiulgm uazgUassalunsipasnEsInNgEiUenansd1IR 1R

AaseazLdsafasie (1
1.1 Madssidayasnuuudanauunidonson §Anun FRnunanuorns
ARIENITHBAITNIHITINEIANDNITHEETIT 91NNUIRD UNAIN WATITUTTYFNY 9

dl v a ¢ ad y =S Y a L4

WM N3 euULAIAssAna3snnsdesns saniien1slaonnsinaiieya

a

Banaunm laelEnsimszimenisaluuudmguiees Loftland (1971, pp. 14-15 S19Bsln

\BaNNT WAWASTY, 2555, Wi 20) fia n19atesrsimnnisel eanudu 6 Yszian [Fun
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English for discussion TN19#NE1 2556 9149UIIN 33 AL m‘sﬁﬂmmqummqm:mmﬁ'@

1. Anuinadsiunisdeaianieidenguluiasdeuresianduoiensd
F1AN9YR NN AENELEN

2. Anwniladufifinasananndnialunisioasniendsnquaesiandunnensd
F1AN9YR NN AENIEN

5. Anunilgnalunisdearaniuidenquaasiianduanaisdeasiieyid
Tnamanendanzien

AAnmnazinauanantsinszidoya lasuisesniiiu 3 new fe

paudl 1 nasianedoyaiinadunadslunistoananiuidsngulniesdemn
YpeAARTUTRA 2 AvennENaIngy AosRRUMERS FTuane1adinend AsmzdauEe
4518391 English for discussion TN15ANET 2556 ATNNTALATIEREBYATINULLRILNS
AR THGAYINTN apnag 2 Semnans 4

paufl 2 nsiiauadayaifeaduiladefifinasanaindnialunisiasis
sendsnquliasdenneffniuii 2 Aiennudsngs AnAalmans Aamadauden
Twsne@an English for discussion TnnsAnmn 2556 Tnediasnzifayaannuuuaauany
A AnEN A TR aumne9 6

pandt 3 nMaviEnatayafsaduiiotunisasmanEnEnquaesRaRTR 2
FFUBNNMWITINGY AMLAAUAIERT Aamzifandsulusngdn English for discussion

Unnsfnen 2556 aedinsnsifagaanuuuaeuaaiiginunFanvindu aumiens 7
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Y ad _a Y P Us ' a 4 a a
2AuWUN 2 Q?f'.lla@ﬂﬂfl‘lﬂqﬂ\iﬂq‘]ﬂ ﬂmzaﬂﬂﬁﬁﬂﬁliﬂﬂ@"l@ﬁﬁﬂ?ﬁ%ﬂ%‘ﬁﬂm ANNCLUE KT
Tui"lf-_l"’?l‘d”l EnglISh for discussion ﬂﬂﬁliﬁﬂﬂq 2556 mﬂa\lﬂﬂ‘ﬁm‘m:ﬁ%@ﬁﬂﬂﬁﬂ

WL FUNATEAN N [HTAINEN mnsnge 2 Sem9n9 4

e 2 uanegULULNIS HNaa S twmsRassmendengussninilfanuaansdinenf

Students Foreign teacher
1. Appeals for assistance strategy 1. Repetition strategy
2. Use of non-linguistic mean 2. Paraphrase and Circumlocution strategy
3. Literal Transition strategy 3. Use of non-linguistic
4. Intralinguas strategy 4. Topic Avoidance strategy
5. Foreignzing strategy 5. Massage Abundant strategy

6. Smurfing strategy

ANANTN 2 WU AR uaraNanseEnend fuuunisl¥naialunisdoans
Fumnsneiu Tnefidnesdennaismaaem s 6 nas [Hud NseeasEasuae
(Appeals for assistance strategy) nadsn19 e dauniun (Use of non-linguistic mean)
nadBnEYAuaA"sBAN (Literal Tronsition strategy) Na3BNN5ENTHL WAEANETIEELNT
(Intralinguas strategy) Na3an1s N EagaMTlssnETians (Foreignzing strategy)
WRNAAENITIBATAR (Smurfing strategy) RRnazAennaaENsaaaaRenaatunis
#aya N1INBLAININ

dounaisniasReasiinnansdenassmmasnt¥lsznevusan 5 nads (Hud
ﬂﬂﬁ%ﬂ’]‘iwmﬂ%’lﬁ’] (Repetition strategy) NAAEN1908AAINLAZATLIEAIIN (Paraphrase
and Circumlocution) naAaM e Ta1nE" (Use of non-linguistic mean) NaAg nMsasnazfiv

(Topic Avoidance strategy) Na38n198# WaaLNLANNI9WA (Massage Abundant strategy)
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1

Fepranstiinmfezden Enaisanaanananunis Hioys MRy LazNInNATa N
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=S o

dl ¥ ad ! o ad
NANIEANINU 1 NAIT ULRTUWANAWNK 5 NRIT



30

dy a 2 aa 4 o/
RENITINU INZ\]ﬂ"l‘iﬁﬂ‘k'l’]‘Wf]G]ﬂ‘i‘i&lﬂ’]‘i?‘h’ﬂﬂ')ﬁﬂ’]‘iﬁﬂﬂ"l‘i@"lﬂLL‘LI‘LIZ?NLﬂG]

A P A Y ) A A o ad 4
FIMTNATTLINLLIIATTNE NI uamﬂQNWQQﬂqq NﬂquﬂTuﬂqﬁT"ﬁ;jﬂLL‘U‘Uﬂ@QﬁT‘Hﬂqﬁﬁ@ﬂqﬁ

melufesBen dumsnsdoys solui

M1519 3 LLammwﬁTums?"ﬁgﬂ LUUNATS IHA1SREN152aIRRALARL AR D

Communicative strategy ﬂ’nuﬁ?lmtwiazﬂ'éﬁ%
(Uszinn2eInaian1saess) Fnamaantd
FIUIN ASaeN
AN 2BIAITNG
(%)
1. NN ENE UNLAZAE T AB LW 25 21.19
(Intralinguas Strategy)
2. naAE TN A TN e Tire 8 6.79
(Foreignzing Strategy)
3. naAENT AT AN AR AR T 0 0.00
(Approximant Strategy)
4. ﬂ@ﬁ%ﬂ"l’imm%’lﬁ’l (Repetition Strategy) 0 0.00
5. NAIDN1T0DAAINLAYATUIEAIN 0 0.00
(Paraphrase and Circumlocution Strategy)
6. NaAN1TE AN (Word Coinage Strategy) 0 0.00
7. NAIBN1INARUAATSIBAN (Literal Transition strategy) 6 5.08
8. NN FaTaunNIEN (Use of non-linguistic mean) 43 36.44
9. NAIINI9VBLIATAA (Smurfing strategies) 14 11.86
10. naAsnsTaEeslszlaalmifaanuies 0 0.00
(Self-repair or Restructuring strategy)
1. NAAEN192DANNLEILINAD 22 18.64
(Appeals for assistance strategy)
12. NAATNNSYANIBLNLANNITYA 0 0.00
(Massage Abundant strategy)
13. nadsn1sAeNISzIEN (Topic Avoidance strategy) 0 0.00
FIH 118 100
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ANANTN 3 WEAIATINE N EnaRBnMsRaanannEndsngeufosdenazndng
fanfuananadeinend wud wgfingsunisdeataiifatiunistudiasBeussdneianne
Auanaadrnnsnend Aanaziinialinaisnisdaansuuunisiiadaunisiesiige
Anfiugnsay 36.44 39 Ae nadanialiniuu uazn ey Anfusenay

21.19

1 |
ada o aa

dunansbifinnstiuasmdnnisteaanieinaBen Hun nadnisliiaaa
ANNHMNNEARNELAYITN NATENITYATIAT NATDNITNBAAINHNLALETUIEAINN NATD
nsssemna nadsnisdniBassrlaalnidaaues nadnisgd vissnidnnisyn
waznaENIaLU AWl sz

a v a 2 ad g Lo o/

baneniu wgRinssunislEinads iunisdasseesenansdfaauanuuudang
AINNNTUANUAIAITNE WU 919738 emAR AN NS gL LUUNaAE N3 nBAAIN
wazedune Useiiga Andiupuay 43.62 5998 Aa nadsnsiiadaunten Amluiouay

[ %

31.56 PNTBHRAFTHATIN 4

15719 4 LHAS m’mﬁ?umssf%'gﬂ LUUNATE IHATSABN1SBIBITISEUIIAISUTR

UARENAID
Communicative strategy ANEZBINARTNATE
(UszinnaaInaizn1saasns) fianastidants
AIUINANG  AnSaAzas
(A%3) AN

1. naAEN ALY AE T aB LN 0 0.00
(Intralinguas Strategy)
2. naAENs N LHEIEE s TN TiaDg 0 0.00
(Foreignzing Strategy)
3. nadBN1S AR ATINNIEARNYL AR 0 0.00
(Approximant Strategy)
4. ﬂ@ﬁ%ﬂ’]‘mﬂm%’]ﬁ’] (Repetition Strategy) 15 5.32
5. NATIN1T0DAANIAYEE LY AIH 123 43.62

(Paraphrase and Circumlocution Strategy)




32

1519 4 (A1)

Communicative strategy ANAYDILAIRENAIETN

(UL nN2a9InaionIsaaaIs) aqseRan %

FTUIRBAITNE ¢i”l%’ﬂﬂ@$‘ﬂ’ﬂ\‘l

(ﬂ%zs‘i) AN

6. Na3EN19a519AN 1A (Word Coinage Strategy) 0 0.00
7. NAIBNTNARLAATFIB AT 0 0.00
(Literal Transition strategy)
8. NAABN3 1 HBTIUNTEN 89 31.56
(Use of non-linguistic mean)
9. NARENITALINTAA (Smurfing strategies) 0 0.00
10. nadsnMsdnEslselaamsfasauieg 0.00
(Self-repair or Restructuring strategy)
1. NAIIN1TUBAINEILAED 0 0.00
(Appeals for assistance strategy)
12. NA3ENNSYANERENENN1TYNA 20 7,09
(Massage Abundant strategy)
13, naRENITW AW TTsu 35 12.41
(Topic Avoidance strategy)

IH 282 100

IINANTN 4 uaRIAHA s gUuUUNA3E IunnsReanseaenesd s 19T

@ v o1 Qdd‘ 4 1 al " v® o dl % = % '
fiulFqd1 nadsfiananagu1asn9r1 i W (HlE unisdaatanta uiasisau (Hun
ARTENITIHENIHILH LAZA1IEITAaIURAYW NadENIT ENIE LN g lasn e aas
NaABNNSEANRAEMNNE AREIFRITH naTBNNEE AN N nadEnsyALLlaRnsiaRn

ad a ad v A (-4 ad 1 =
NRITNTTUBLIRTFAA ﬂZ\]'J‘ﬁﬂ"l‘i"VﬂL‘iENﬂ‘i%TElﬂT‘VTNWJﬂWHL’B\‘] LRENNIDNITVBAITNEIYNND
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nawit 2 manawadiayaiiatuilasefiinadaarudndatunsiassnunssnegy
TusiasiSunnaint Ui 2 Frnannusingy amzialamans fameidoudan
Tus1e@n English for discussion Tnnsfnun 2556 Inannsimssidayaannuuuanunis

nainausiieyatumeud 2 Ussnausion meLERS LB EPULLILEBLNN

uazsnswuaasiiayaiiadaifnasanananialunsfeansnudengeiuieason

M99 5 me@"'m'suLm:%‘aﬂmmm@m@uLmuﬂ@ua'm@"muﬂmmwrsr 218

9y NVBIMBULLUNBLON FIUIU (AR) Sa88z (%)
LINGT

LNAAE 5 14.28

WNFAEY 18 85.72
218

B1EILNIN 15-18 T 1 476

B189¥1919 19-21 1 19 90.48

BIETININ 22-24 1 1 476

FINANTI9 WU SHIUARATABULLLFBUINTIAN 21 AR dulne)iunian
wemdds Anfiuiesar 85.72 uandnufidammme Souay 14.28 Tnadeauuuuaaunis
daulng) agludasengszndng 19-21 ¥ Amdiniaaas 90.48 Ha9m1gszndng 15-18 1
Aniniasas 4.76 uazdasenysendng 22-24 1 Aswllniesas 4.76

finy mﬂmﬂuﬁ@@mmwL‘mumw@Wﬂm‘iL@@ﬂef%ﬂmﬁm‘iﬁ@mimmmﬂqw
209flAndud7 2 AinEenlusnednn English for Discussion 4144934 21 AU FINAYDINIS
ya fanwoisiuninsnaau (Rating Scale) 5 36U i

ANRRE2DIAZ U ATTHRNY

Aae 4.21-5.00 ol luinow mﬂﬁqm

Auafe 3.41-420  agbunowl  wan

Auade 2.61-3.40  agbunoel  Uiunan

Auade 1.81-2.60 aglunowsi  siae

|
=

AeAe 1.00-1.80  aglbunod  dpaiign
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a o v dl o o dld ! A 2 aa J
N’Nﬂ’]‘iqLﬂ‘i’]%‘iﬁ"ﬁl’ﬂﬁjﬂLﬂEI'JﬂUﬂ@@EIWNN’Nﬁlﬂﬂ"l‘iL’N’ﬂﬂ?‘h’ﬂﬂ')ﬁﬂ"l‘iﬁﬂﬂq‘i
2

NME199NEYBIRARITNBNNEI89NgE TWT 2 AsARUAIERT unIAngIaaNTIen

AUB1971589%197 1985 D18azDun A9t

]
L

A19719 6 uansilaTafiiNasan1s Aan HNaIE IKN1SADNTS

Ta9pr09i3urinanan1Tiaas X S.D. sEAU
1. pesfiannuanunanuniadean T Ha 2.95 0.669 UunNas
2. pupvfinnnuiilalunsanansniun 2.90 0.700 UIMNaNg
3. [RazunwAvinireuGeunte 3.29 0.717 UUNa9
4. prapssiasAndninanasazya (@ 3.71 0.845 NN
5. fapurnre LAz sl 3.33 0.796 UIunNans
6. famuiiuing la5l Wniues 3.71 0.717 NN
7. fmaufinaiantasauiiinladne 3.19 0.814 YN
8. fjaannautiandn uarlviEuuuansann 3.38 0.921 UUNANY
9. {aauiANg uartsraunTainisaey 3.90 0.995 NN
I 3.38 0.797 Unany

|
a A

v & ! A a [ o ¥ A @ '
FINA1TN 6 LLN@QT‘VWL‘VTHQ’I LN@U‘izLNu‘iz(ﬂUﬂ@@ﬂﬂﬂﬁﬁL‘EEI‘IA LL’NzﬁN@uVlNN’NG}@

nsRenl¥nadsnisieasniudengueasianduiifn 2 MdnFauluseden English for

Discussion 4143w 21 A IngsanagTuszdulunans (X = 3.38) uaziiafiansmnudn

WU

faduanfBoniiinasonisidanlinadfnisdoans wudn Afaaszmindn

nafifaeuiinang uaziszaunisoinisaeulusnedmilfendesiuntsiesnsazaisnsn

goalARAnAanEnads wn1sieaa(X = 3.90) fasuazdaadufinaduiues uasdolian

)
arfasiAiminnnwedserannnsadenlingds

ATReENSlE (X = 3.71)



35

nauit 3 msﬁmuﬁ%ﬂﬁaLﬁmﬁ'uﬂfym?umsﬁlamsmmé’qﬂq‘mmﬁﬁmﬁzuﬂﬁ 2
FENBNMEIDINGH AMEARUFMERS fiameidendanlusetan English for discussion
YnsAnun 2556 lnensdinsnsideyasnuuuaeuans

Hoyaifiauilymunisdoasniendnguaesifeduii 2 famadouden
%43183%7 English for Discussion 9149% 21 A NRYBINITILATIE DY Al Lab T EAR AN
NAIIEIULTTHNDAN (Rating Scale) 5 Sz el

ANLAREUDIATUNY AATHVNTE

Auadn 421-500 aglunosl  aandign

Auade 3.41-420 agbunowl  wan

Auadn 2.61-3.40 agbunowl  Uiunan

Auady 1.81-2.60  agbunosd  diae

Auade 1.00-1.80  agbunowl  dinsiign

NNy iR et Ui insRsanenasnguashuisdeunedian
APUDNAHIBINGE TUTT 2 AnzARUAERS aAnendenzien fusie1adEasinemd

a a o dy
HITURTLBHA ANU

A58 7 uansilgmntunisfeansnnundinquaeslfnnuanatstunanngnf

layTumsfassniunsingy X S.D. SEAU
1. fymaausFuaAnsintunsangs .14 0.727 Umnans
2. Hymdwineznayanedenegs 3.10 0.700 Umnans
3. fymanudszmindedlenayn 3.48 1.030 Hn
4. AmnnsReasnendanquiiiAmiiEeus Hen 3.05 0.805 Unnang
5. Tagnnselifinileduiifinasienisfieans 3.86 1108 ol
6. tlaymAnunisievi ivnan e K 3.57 1.076 N
7. nasanidssilunnensonquiiidienn 3.24 0.768 Unnang
8. WansnntunsBeudasdineudesns 3.52 0.750 NN
9. flansannaGenlriiianls 3.00 0.837 Uunans
10. pennivaeuafunasinuniunmesnnnd 2.95 1.071 UIUNAN9
11. BiAseflanafinnisl¥neuentiecBen 3.76 0.889 NN
12. nBeubipssnnifinluin i lonaynatios 2.62 0.865 Uunans
13. Tsisj’usf@sfummmﬁ@ﬂ’u‘aﬁ’mmmwﬂﬁ 3.43 0.746 HN

994 3.29 0.875 UIUNAY
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N1 7 uaes gl BReArenaendingy U7 2 AozAaumans
wAnndanzien ABeulusnganm English for Discussion ﬁﬂfymﬁﬂﬁuﬁu@@ﬁm:ﬁumn
Tiud Anndsnaifeatulensoilunisdeats (X = 3.86) n1sbidlanalafinsunnsly
ATENEINgEUENTBIEeN (X = 3.76) Fepedinaliinanainngnlunisiodile
vavidraa9n1un (i inliyadeansnm Wl (X = 3.57) Tayministéiaainin
TunsBeuBesinnannadons (X = 3.52) sadaflonguaamnisaiidesilenadass
fusnarsdanmn Aanesiidoymniludasassnantamin (X = 3.48) uazaauldiula
Tunnswadaas (X = 3.43) dgmiiivsufivestussiuiunans [Hud nspanidesdi
Tunendsnquiiinderiann (X = 3.24) feymiaausdumdniniu1dsngs (X = 3.14)
flamdnpinuznisyaniEndsngs (X = 3.10) dymanniseatsnendsnguifinio
fenslHienn (X = 3.05) flyynaasianssuns@aniibhimda (X = 3.00) asnbigaeu
aFuNnIsAaNAIEn I MENINNIINEIEINgY (X = 2.95) uazaruanBanluisaEau

Y Y A =Y

wnfiull vinigisenilanalunsyadassnendinguiies (X = 2.62) auansy

U
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TunafeaanendsnguluiesBauesianduaiansduasnemnd T Ansidangien
2) Anuniladuiifinasaandnfatunnsiossnendsnguuasfianiuansiadueasiemi
TsmAnendenaien 3) Anunilgyniunisfesanendinguasfianiuanesdesma
T anenaanzien

Anunlfiausagunanisfinen nsafidangna wazdeiauauuzaininde
st (il

1. Yszpnsuarngusiaegng
iaavdefitituniside
. nafiusausaniaya
. MFAATzideya

Y

. NSETUNA UazN19afiUsenan1sAnEn

[©) NG B >N G N\

- AUETsALRTdBIaUauLY

Uz NIUALNENAIDE

Uszannsfildunnsfinenased Ae AAaNAnedansetuda 1 Geduliv 4
Aamudandenluiinisfinun 2556 hasAmnudsnauenzingUaTad 911 1 5ehn
(English for Academic Purposes, English for Communication, English for Specific Purposes,
English for Discussion, English for Business Communication, English for Communication Arts,
English for Tourism, English for Hotel Business, English for Journalism, English for Lawyers,
English for Arts and Design) waziaastisingfiiuiaon 41w 653 au

nausnatiAnE i Tunnafnunadsil e Aaeduli 2 aneRadmans
PUBNATHIDING famzdoudantuinisfinun 2556 Twsnedm English for discussion

T4 33 AW Bangusiaagnianail [funeinnisisnisduaain Taenisguesineing
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L5aeilafitdiunisady

WPEDIReI E unnsAnuIASIH Usznoudag

1. naRanauuuiidausan lngnistuiinnmiedenimisendnenisidaunisaew
209AAN UATe1913981989TR SaNfLLLLALATIInadB N9 AeanTifAnYn [Fas1eTn
BIATBUARNNAIDNITRDENTNEIBINGHITAINITMUETIH 13 NAID AD NAFDBNS B
uazENTARENUNTN NaIB NS e wFasdIilssnuiiaes nadBnnslERniiaaaErsng
ARNEARITN NAATNITYATIAT NAIBNIINBAAITHLAZETUNLATN NAAEN1TEZ19AN s
NaABNISYALLAAIFBAT NABN3HDIAUNTET NAFEN19TBLIATAR NAFEN1TINIFE
Usrlaalnaifingmues nadsnnseaangaemas nadsnisgi v3an15an@nnIaya

ad A 4

warNAIo NI NE UL TEIeIN

2. wuEBLaH [Bean999 e HAnonsUaneln uuseuasil 3 aew Usznaudos
anuil 1 JoyaialUrssdmoununsauaiy sewd 2 taseiidnasaniudsalun1siesns
AeBIngEIBsiRaiuenenstesef aeudl 3 Tgmiunisdesnsnendenguuedian

y o o 1 2 o P ° & (% A o = !
Yoz Rna19iuenaadeinenfluieaBan saawianne 24 §o faneazduninsndon
U9zH104A 5 9eFU (Rating scale)
(=3 2

SAUTIVSINTBR

nsRnuntuessil iunnsAdeiBeansas (Survey Research) nsifiusausanioya
ypeffAnun FlEsudeunsisadednsas faf

1. pafiusansasdioyaannuuudaing ganunFdnlUdananginssuunisiesns
2049887 Laz819719898719%7® 14318381 English for Discussion FaLiuddnsula 2
ALARUANERS FENBNNHITINGY 911U 21 AN UATBI9158619%17 (native speaker)

F149U 1 AW AIHNEABADANTHN o uaznuLAlATziliny afidAnun [Faavinan WelHrmey
finsanningUasaed naseInAndunsaanaEsaau §Rnedwinnisusndeyadinaneyt
AANH LATATUNG

2. nMaifiusausandayaanuuuaauaiy §anun HANAunIsuanuUuaaUax
4 a Y o < = dl g a o/ dl =y P=1
vinaauBenlFiuAResulf 2 aucAaUaans Arnenniuidingy AameideuEeu
%43718/3%7 English for Discussion 9119% 21 A% 91701 HILUUFBUAINT [FNIALAT1EH

Tunsmdn3enay (%) Awds (X) wazdnudoauusinsg (S.D) Taeldlusunas Excel
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MsAAseidays

{Rnun i sioyauudang fsaluid

1. Anundnunenistinadanisdeaanindonguiianisdesisainnisia
UNAIIN UATITUATEAN o ienuuaneTunisadrsuuuiinsnzinadsnisioans
NTHIEINGH

YV o/ v

2. NNNTANEIRAS Y [HFE AT NUANLINTIUNITIANNAT B NITADNTT Faeni9Tiy

U

1
1 o/ 1

° dl 1 ad A = 2 ¥ a 4 a2 ¢
Fmnanfeusianasingudaeddantl laaFAnuuwaAn a3 uIARTY
NAIBNN9ABNT ANATEEY BNT3RT WIRDILEIVIB (2545) Wazayay Wl (2549)
BIMTNUANUANTIBNIINGIDNTRDENT Usznausag Usznn uazsmauauiioaens s
NAIBNNSABRNTUARLNATD
° = g A y o ® v ° A '
3. duuudssinaisnisieansnensgingeiifiviieya amanarubizesusiay
Qdd‘ ! o ! = 2 2 Qady = ! dl = ! ! dl
nanafingusngadenty lnaliadfnugm Ae Aneds (X) uazAndaudeauunnngg
(S.D)
4. fFnunlitmasifoyauuusauany fedeld
41 A1P9eALLLEDUDINNARE NN RaENTNMISINE Iukavs e un e iR
UAB19NTANTIR HHTINENAENEEN IAEN1TMNATATNTIENASIZBILULAELAN (100)
4.2 NBUUEBUINNATEN13RBEI9ABIEIN g Afiusausandayadiy

o/

ngudaegefidnntd sndinsisinanisdss Ineliatfnugimlunismddosaz (%)

ARRY (X) uazdduldesiuunnggu (S.D)

H9UNANTTIY

n1afnEaduaifagnnias 1309 nadsnisdeansniudenguiuiiaademn
¥euflan eiusensdenasinend hemiAnendewas A mSLRRRINEA 2 AnsAaUmanS
Axnennendangs fiamzidenlisieds English for Discussion Ua1nguadil

1. suuuutuniaden¥nadsunisiasns

wudn faefisUuulunisden¥naisunisdeaafiunndnsiuenansdiaau

Taefifaninnsl¥suuuunadsnisfaansvionan 6 nads ud nalsnisanandaemie
(Appeals for assistance strategy) nadEnslFadaniun (Use of non-linguistic mean) Na3%

nnswauLarsiarn (Literal transition strategy) BN IHENMIUN LAz THNTIaDIUWTY
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(Intralinguas strategy) NAABNA5 EATEILHFe TN 1E7iaes (Foreignzing strategy)
LALNAIINITADANAA (Smurfing)
Twuedl @19nsdanasinsnd finnstiguuuunadsnisdinansionan 5 nads
Téur na38n1anmsnen (Repetition strategy) Na3EN1908AAITNUAZBFUIATIIH
(Paraphrase and Circumlocution strategy) naAE N5 FaTIunTET (Use of non-linguistic mean)
ad dl & . . ada a = a
Naan13LUaEuY LAY (Topic Avoidance strategy) NATENITEH NIDNITLNLANNITNA
(Massage Abundant strategy)
@ Yo 4 % = 1 a (% & 1 a o
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Communication Strategies. Using Strategies (na3afmaanis)

(NAIBN198aN15) Students teacher

1. NAIENIT HNIHILHLAZNTENT NE9LAN

(Intralinguas Strategy)

2. NAABNIT NI F s AT AEN

ﬁﬂm (Foreignzing Strategy)

3. ARIDNNT AR ANHANIL AR LR

(Approximant Strategy)

4. NATBN1TYATIAT (Repetition Strategy)

5. AAIDNISNBAAITNBLAZDTUIHAITN

(Paraphrase and Circumlocution Strategy)

6. NAIBNITAEINAT NN

(Word Coinage Strategy)

7. NAIBNTNALLRATFIB AT

(Literal Transition strategy)

8. NAABNS HBITUATH

(Use of non-linguistic mean)

9. NARENITAINTAA (Smurfing strategies)

10. nadsnsdAEevlslaalnsdagnuas

(Self-repair or Restructuring strategy)

11. NAIDNITVBAITNEILLARD

(Appeals for assistance strategy)

12. NAABNNSYANIBLNANNITNA

(Massage Abundant strategy)

13. naABNITU AU TR

(Topic Avoidance strategy)
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Communicative strategy

(UL AN2a9InaionI1saaaIs)

dl 1 nd&ﬂln
ATHAYDILARLNRIGNUAR

VAan %

FTUIRBAITNE ﬁqgﬁﬂﬂzﬂﬂﬂ

7 4
(A99) AITND

1. NAIENIT HNIHILHLAZNTHNT NE9LNA

(Intralinguas Strategy)

2. NAABNIT NN s ANSlEN AT ae9

(Foreignzing Strategy)

3. NAANIT BANIHAITHANIYARNLAL9TH

(Approximant Strategy)

4. NATBN1TYATIAT (Repetition Strategy)

5. NAIDNITNDAAINNBLAZDTUILAITN

(Paraphrase and Circumlocution Strategy)

6. Na3EN19a519AN 1 (Word Coinage Strategy)

7.N878N1TNARLAAIFD AN

(Literal Transition strategy)

8. NAIBNIT HOI9NTHI

(Use of non — linguistic mean)

9. NARENIT2AINTAA (Smurfing strategies)

10. nansnsanEevlslanlnsdagnuas

(Self-repair or Restructuring strategy)

11. NAIDNITVBAITNEILLARD

(Appeals for assistance strategy)

12. NAABNNSYANIBLNANNITNA

(Massage Abundant strategy)

13. naABNITU AU LAY

(Topic Avoidance strategy)
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Communicative strategy

(UL AN2a9InaionI1saaaIs)

AITNIYDILARLNAID

flanansdmnrsrdiaan e

FIUIRANNA ASDYRY

7 4
(A99) BIATITHND

1. NAIENIT HNIHILHLAZNTHNT NE9LNA

(Intralinguas Strategy)

2. NAABNIT NN s ANSlEN AT ae9

(Foreignzing Strategy)

3. NAIENIT HANIHAITHANIY ARNELAL9T

(Approximant Strategy)

4. NATBN1TYATIAT (Repetition Strategy)

5. NAIENITNDAAITNLAZBTUIYAITN

(Paraphrase and Circumlocution Strategy)

6. Na3EN19a519AN 1 (Word Coinage Strategy)

7. NAIBNTNAULAAFBAT

(Literal Transition strategy)

8. NAABNT HBITUNTH

(Use of non — linguistic mean)

9. NARENITAINTAA (Smurfing strategies)

10. nadan1aaAEeNlay e A mHEgaWEa

(Self-repair or Restructuring strategy)

11. NATDNITVBAINNEILLNARD

(Appeals for assistance strategy)

12. NAIEN15YANIRYNANNTYA

(Massage Abundant strategy)

13. naAaNI9IU RSN

(Topic Avoidance strategy)
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